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IKCTEPUOPU3ALUA KATEI'OPUU HEI'AIIMHU
HA MATEPUAJIE AHIVIMMCKUX KBAHTUTATUBHBIX CJIOB

AHHOTALIHUA: Paboma nocesiuiena oCMulCleHUI0 MOHOHE2AMUBHBIX U NOJIUHE2AMUBHBIX
cpeocme Ompuyanus Ha mMamepuane amHenoA3bluHo20 OuUcKypca. Buumanue axyenmupyemcsi
HA UCNONb30BAHUU KEAHMUMAMUBHBIX KOHCMPYKYUL KAK 0OHOM U3 CHOCODO08 8bIPpANCEHUSL O -
puyanusl.

SUMMARY: The paper in question considers mononegative and polynegative means of
negation in the English discourse. Attention is beingfocused upon the quantitative construc-
tion as a means ofnegation.

K/IOYEBBIE CJIOBA: necayusi, auenutiCKuil s1361K, MOHOHE2AMUBHOCMb, NOJIUHE2AMUB-
HOCMb, KEAHMUMAMUEHble C0EA.

KEY WORDS: negation, the English language, mononegation, polynegation, quantitative
words.

OTpuilaHue OTHOCHUTCS K YHUCIY TE€X SA3BIKOBBIX KaTETOPUH, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT
B Ka)XXJIOM SI3bIKE C IpeBHEWmuUX BpeMeH. [109ToMy Henb3s B TOJHOW Mepe MOHSITh CYIIl-
HOCTh JIUHTBUCTHUUYECKOTO OTPHUIIAHUS, €CIU HE OOPaTUTHCA K UCTOPHUHU PA3BUTHUSA ITOU
KaTerOpHuH, K UCTOPUH CIIOCOOOB €€ BhIpakeHus. J[epuHUTHBIN aHATNU3 CIOBAPHBIX CTa-
Te#l B TOJIKOBBIX, PUIOCOPCKUX YHIUKIONECANIECCKUX CITOBAPAX MO3BOJISECT OMPEACIUTH
OTpHUIIAaHWE KaK KaTEeTrOpHI0, BBIPAXKAIOMIYIO OMPEACIICHHBIN THUI OTHOIICHUS MEXIY
IBYMs TOCJIEOBAaTEILHBIMU CTAAUSIMHU, COCTOSHUAMH pa3BHBaromierocs oorekra. Ot-
pUllaHKUE SABJSIETCA OOBEKTOM MEXJIUCUUMIMHAPHBIX uccienoBanui [['ema, 2013:60].
C Touku 3peHHs POPMAITbHONU JIOTUKH OTPHUIIAHUE TPEICTABISACT COOON JTOTUUECKYIO
oTeparuio, TPOTUBOTOCTABISIONIYI0 UCTHHHOMY CYXICHHUI0O HEUCTHHHOE, JOXHOMY
CYXXJCHHUIO — HEJIO)KHOE, YKa3bIBAIOIINX Ha HECOOTBETCTBHE MPEaUKaTa CYOBEKTY WU
npyrum Osnokam. OTpunianue (aHri, negation) — BbIPAXEHUE MPU MOMOIIHU JEKCUYE-
CKHUX, (pa3eoJOTUYECKUX, CHHTAKCUUYECKUX U JPYTHUX CPEICTB sI3bIKa TOTO, YTO CBS3b,
yCTaHaBJIMBaeMas MEXAy dJIEeMEHTAMHU BBICKA3bIBaHUsI, PeaIbHO HE CyIIecTByeT. B gpes-
HCAHTJIUHCKOM SI3BIKE B CTPYKTYpE MPEIITOKEHUN OBIJIO0 HECKOJHKO OTPHUIATEIBHBIX
AJIEMEHTOB — SIBJICHHUE MOJIWHETATUBHOCTH. B COBpEeMEHHOM aHTJIMMUCKOM SI3BIKE TIPE/I-
CTaBJ€HAa MOHOHETATUBHOCTH, KATETOPHUS OTPHUIIAHUS BBHIPAKAECTCS MOCPEICTBOM:

* addukcoB c oTpullaTeIbHBIM 3HAYCHUEM: un, -in-, il-, ir-, im-, a-, dis-, mis-,
re-, de-, counter-, (contr-), anti-, pseudo-, -false, mal-, -non, -less;

* OTpHUIIATEJIBHOW YacTHUIBI not (n't), no;

* OTpHUIIATEIIbHBIX MECTOMMEHUU no one, none, nobody, nothing,

* OTpPHUIIATEIILHOTO CO¥03a neither ... nor,

* OTpULATENIbHBIX HApEUul never, nowhere, rarely, hardly.

KBanTuTtaTuBHAs JEKCHKa KaK CIIOCO0 BBIpAXCHHS HETalluM B S3BIKE H3y4YeHa
HEJAO0CTAaTOYHO U TpeOyeT TiaTeJbHOU 00paboTku OOJbIIMX O00BEMOB MaTepualia.
Heranmus BKIIOYAET KBAHTUTATUBHBIC KOHCTPYKIHU C HyMEpadbHBIMU (YHCIUTEIIb-
HBIMHU, CUETHBIMHU CJIOBAMH) ¥ TUMEH3UOHAJbHBIMHU (CJIOBAMHU MEPHI U BeCa) KOMIIO-
HeHTaMu — 10% kBaHTUTaTUBHUX KOHCTpyknuu [IIBauko, 2013:101].
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B cOBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE HEralusi BhIPAXKAeTCsl MOCPEJACTBOM pasiivy-
HBIX YaCTEeH PeyYH Ha Pa3HBIX €€ YPOBHSIX, BKJIIOYAsi KBAHTUTATUBHBIE CJIOBA, HAIIPUMED:

 cywmecrBurensHoe: The idea of any of the servants being in league with the
Indians is a preposterous absurdity, in my opinion (Collins, 1993:92);

* maron: But the needful opportunity failedto present itself (Collins, 1993:92);

 npunararensHoe: The two girls who do night job are young and completely
inexperienced in nursing (L’Engle, 1974:17);

* KBaHTUTATUBHBIE CiioBa: Sadie tried to concentrate on her work but found it
almost impossible (Bowling, 1998:31); I can never get me freedom, an’frankly I don't
care a toss (Bowling, 1998:36).

Herauusi MOXeT BbIpaXaTbCs C NMOMOUIbIO KBAHTHUTATUBHBIX E€IMHMII KaK Bep-
OanbHO, TaK 1 HEBepOaTbHO. B cuity cBoe# Majlon3y4eHHOCTH JAHHOE ABJIEHUE ITPEJ1-
CTaBJISIET OOJBIION UHTEPEC ISl UCCIIEN0BATENEN.
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A. I1. BI0BUEHKO

OEHOMEH HEBbLITUA:
OUJIOCODPCKO-TUHTBUCTUYECKHUIN ACTIEKT

AHHOTALUA: Konyenyusa nezayuu accoyuupyemcs ¢ peHomeHom obimus — HeOblmusl.
Hayunas kapmuna mupa — zemepozeHHas u OUCKYCCUOHHAA, npudaem 0onsuioe 3HaYeHue
VKA3aHHOU OUXOmomuu. AKyeHmupyemcs MviClib 0 mom, Ymo Hebbimue npucymcmeyem 6 Obi-
muu. OA3bIKOBNEHUE 5MOU ONNOZUYUU 8 AH2IUUCKOM A3biKe ceudemenbcmeyem 06 ocobou Ka-
mezopusayuu u eepbanruzayuu peHomena.

SUMMARY: The category of negation is being treated in terms of existence: :non-exis-
tence. The scientific view of world is here heterogeneous and discursive. Verbalization of con-
cept constituents speaks volumes for its existence.

KJTFOYEBBIE CJIOBA: 6vimue, nebvimue, HAy4HAsA KAPMUHA MUPA, OSA3bIKOGNCHUE, AH-
2NUUCKUU A3bIK.

KEY WORDS: existence, non-existence, scientific view of world, verbalization, the Eng-
lish language.
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